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                                      ГУ-ВШЭ (Москва)
Аудирование в рамках преподавания разговорного аспекта.

В последние годы проблема аудирования все больше привлекает внимание методистов. Известно, что в практике преподавания методика обучению аудированию наименее разработана. Добиться равномерного развития навыков устной речи и аудирования можно только при условии применения системы упражнений для развития понимания устной речи в естественных условиях общения. 

Не секрет, что многие студенты, даже те, кто хорошо читает и переводит, испытывают затруднения при слушании и понимании естественной речи японцев. Аудирование является одним из самых сложных видов речевой деятельности. Одна из практических задач преподавателя – обучение студентов пониманию и воспроизведению речи на японском языке в условиях, приближенным к реальным.
Аутентичные материалы в обучении аудированию создают иллюзию приобщения к естественной языковой среде, что является главным фактором в успешном овладении языком.

Несмотря на то, что учебный процесс имеет целью формирование всех основных языковых навыков: устной и письменной речи, чтения и восприятия на слух (аудирование), зачастую, в основном из-за нехватки учебных часов, на последнее просто не остается времени.
На факультете мировой экономики и мировой политики Государственного Университета – Высшая школа экономики (ГУ-ВШЭ) на занятия японским языком отводится 8 часов в неделю в течение 4 лет обучения. Разговорный аспект как таковой отдельно не предусмотрен программой, поэтому разговорному языку мы обучаем в рамках аспекта General и языка делового общения, а аудирование следует считать подаспектом. 
К сожалению, у нас нет пока возможности выделить аудирование в отдельный аспект, однако, на мой взгляд, необходимо регулярно на занятиях по основному аспекту и деловому японскому уделять ему определенное время.
На младших курсах студенты овладевают навыками устной речи, главным образом, по бытовой тематике. Для аудирования используются, во-первых, записи диалогов учебника Е.В. Струговой, Н.С. Шефтелевич «Читаем, пишем, говорим по-японски» (Москва, «Восток-Запад», 2004), который является базовым учебником для японистов и изучается в течение полутора лет. Студенты прослушивают диалоги, переводят, полностью воспроизводят их. 

Параллельно с записью учебника примерно через полгода после начала изучения японского языка можно предлагать пособие Мурано Р., Танимити М., Мурано С. «Э то тасуку дэ манабу нихонго» (Токио, Бондзинся, 1988), которое, я думаю, известно многим преподавателям. Оно содержит более 320 иллюстраций и 70 заданий по аудированию, которые подготовят студентов к восприятию японской речи на слух, а также помогут применить на практике и закрепить пройденные грамматические конструкции и лексику. В заданиях по аудированию студентам предлагается выбрать правильный ответ, вписать нужное слово или закончить предложения. Все упражнения записаны в естественных условиях, присутствует реальный звуковой фон (шум улиц, ресторанов). Слушая быструю японскую речь, студенты должны уловить и выбрать необходимую для выполнения задания информацию. Можно давать слушать задания 2-3 раза, при необходимости и больше. При использовании учебников желательно, чтобы проходило совмещение аудирования с развитием навыков устной речи, поэтому после выполнения заданий по аудированию можно предлагать студентам ролевые игры, что является логическим продолжением этих заданий. Работа в паре, составление диалогов, взятие интервью друг у друга с использованием активного словаря и грамматики очень полезны для овладения навыками устной речи.
В качестве примера рассмотрим Уроки 1 и 2 этого пособия.

Урок 1. ９時から５時までです。Предлагается заполнить таблицу, где нужно указать, как работает парикмахерская, библиотека, каток (время, выходные). Следующее задание – записать имя и номер телефона звонящего. Далее это задание можно использовать в устной работе, например, задавать студентам вопросы о часах работы магазинов, метро, банков, клиник, когда начинаются и заканчиваются их занятия и т.д. Кроме того, можно разбить студентов на пары, предложить какую-нибудь ситуацию и попросить составить диалоги.
Урок 2. 鈴木さんの一日 – закрепление падежных показателей. 1) Интервью трех человек – надо заполнить таблицу, указать, когда человек встает, каким транспортом добирается до места работы (учебы), часы работы (учебы), время обеда (ужина), когда ложится спать. 2) Даны картинки, иллюстрирующие день 鈴木さん. Студентам нужно вписать правильное время возле каждой картинки. Далее студентам можно предложить рассказать о своем дне, составить диалоги, а также взять друг у друга интервью на тему «Мой день».
Тематика уроков: 1) Мой дом (что в нем есть, чего нет), 2) Моя семья (возраст), 3) Хобби (люблю – не люблю), 4) Покупки, заказ в ресторане (количество, счетные суффиксы) и т.д.

Наряду с пособием «Э то тасуку дэ манабу нихонго» студентам 1-2 курсов для развития навыков восприятия на слух можно предложить учебник Мотохаси Ф., Хаяси С. «Нихонго кийтэ ханаситэ» “24 Tasks for Basic Modern Japanese” (Токио, 1989). Каждый урок состоит из 3 частей: Preparation, Task Speaking, Task Listening. Task Speaking – это задания, выполняя которые, студенты упражняются в составлении диалогов на различные бытовые темы, используя иллюстрации. Упражнения на аудирование также сопровождены иллюстрациями. В каждом задании есть пример с ответом. Первый раз студентам рекомендуется просто прослушать задание, не выполняя его. Слушая запись повторно, студенты выполняют задание, сосредоточившись на том, чтобы понять только необходимую информацию. После проверки правильности выполнения задания можно попытаться понять и перевести всю ситуацию.
В качестве примера рассмотрим Уроки 2 и 4.
Урок 2 – 郵便局で – необходимо указать правильную стоимость почтовых отправлений. Рекомендуется использовать для закрепления темы «Цифры и числа». После выполнения задания можно спросить студентов, сколько стоит марка в России, другие товары, параллельно повторив счетные суффиксы. Можно также, разбив студентов на пары, предложить для ролевой игры, например, тему «В ресторане» (заказ блюд, уточнение стоимости и т.д.) 
Урок 4 – インタビュー休みの日 – требуется заполнить 4 карточки, где интервьюируемые отвечают на вопросы о своих выходных, времени, когда они встают, занятиях. Задания рекомендуется использовать для лучшего запоминания названий дней недели, закрепления основных падежных показателей.

Студенты с удовольствием выполняют задания по этим пособиям, слушают естественную японскую речь, знакомятся с японскими реалиями, очень радуются, когда им удается понять, о чем говорят. Постепенно они начинают лучше воспринимать на слух японскую речь. К сожалению, из-за недостатка учебных часов невозможно заниматься аудированием регулярно, однако, в условиях нашего учебного заведения считаю необходимым выделять на него 30-40 минут в неделю.

На 2 курсе студенты приступают к изучению аспекта «Деловой японский». Базовым учебником  является «Бидзинэсуман моногатари» (Токио, Бондзинся, 1986), который позволяет овладеть навыками делового общения на японском языке, научиться разговаривать по телефону, вести переговоры, выступать на различных мероприятиях и т.д. Это пособие эффективно использовать для повторения и практического овладения формами вежливости, правилами японского речевого этикета. В качестве дополнения к этому учебнику можно использовать пособие Ёнэда Р., Фудзии К., Сигэно М., Икэда Х. «Бидзинэсу но тамэ но нихонго» (Getting Down to Business: Japanese for Business People), Токио, 1998, состоящее из 8 уроков и охватывающее различные ситуации, возникающие в деловой среде, такие как: 紹介、挨拶、許可（休暇の許可願い、物を借りる許可を求める）、依頼、誘い、電話、アポイント、提案、申し出。Каждый урок состоит из 4 частей (Stages) и подразделяется на речевые ситуации 社内 (общение внутри фирмы, язык для своих) и 社外 (общение с представителями внешнего мира, язык для чужих).
В качестве примера рассмотрим Урок 6 «Телефонные разговоры». В базовом учебнике этой теме посвящено 13 уроков. Студенты прорабатывают формы вежливости, особенно противопоставление языка для своих и языка для чужих, поэтому мы даем им слушать это дополнительное пособие.
Урок 6. 電話　Stage 1 – 社内 – 3 коротких диалога: 1) 電話を取り次ぐ、２）伝言を頼む、３）伝言を申し出る. То же самое в 社外. Студенты воспроизводят диалоги, составляют собственные. Stage 2 – развернутые диалоги. Студенты слушают кассету, затем пытаются ответить на предложенные вопросы. Например, 1)　渡辺課長はどうして電話に出られないのですか。２）佐藤さんはどんな伝言を頼みましたか。
Далее студенты прослушивают диалог еще раз и вставляют необходимые пропущенные выражения. （ちょっと伝えてもらいたいことがあるんですけど、今日の会議なんですが、３時からに変更になったって伝えてもらえませんか）. Далее студентам предлагается прослушать кассету еще раз и сравнить правильность заполнения. Кроме того, можно использовать диалоги, чтобы практиковаться в обратном переводе. На одном занятии можно упражняться в отработке ситуаций только 社内или только 社外. Можно задавать различные ситуации для телефонных разговоров: попросить позвонить в авиакомпанию, узнать, когда ожидается прибытие рейса; позвонить в компанию и договориться о встрече и т.д. Этому виду работы, на мой взгляд, следует уделять 1 пару (2 часа из 4 часов занятий) в неделю или в 2 недели.
На 3-4 курсах в рамках нашего университета для аудирования мы предлагаем учебник Мидзутани Н. «Нихонго тю:кю: (Intermediate Japanese: An Integrated Course), Токио, Бондзинся, 1989. Каждый урок состоит из основного текста и 2 диалогов по изучаемой в нем теме. Дав студентам прослушать текст, можно спросить их, что они поняли. Можно давать слушать текст по частям. После того, как они прослушают текст несколько раз, попросить их сделать устно краткий пересказ или написать короткое изложение. Прослушивание диалогов также очень полезно студентам, так как они учатся понимать разговорную речь, находить отличия между мужской и женской речью.
На 4 курсе происходит обучение японскому языку в рамках курса JSP (Japanese for Special Purposes: Язык для специальных целей) по учебнику Ф. Ямамото  «Коккё: о коэру» (Cross National Boundaries), Токио, 2004. Студенты читают тексты и обсуждают такие темы, как глобализация, демографическая, экологическая проблемы, многообразие культур и цивилизаций и т.д. К учебнику прилагается кассета с записью монологов, диалогов на темы, изучаемые в основных текстах （聞く練習）. Поскольку они достаточно сложные, студентам предлагается прослушать запись, можно по частям, рассказать, что они поняли, ответить на вопросы. Кроме этого, они выполняют упражнения к заданиям по аудированию из учебника. 
В зависимости от программы обучения в разных ВУЗах могут использоваться самые различные материалы для аудирования. Там, где часов для изучения японского языка много, аудированию следует обучать в рамках разговорного аспекта, сочетая его с тренировкой навыков устной речи. Могут быть самые разнообразные подходы в преподавании, но очевидно одно – поскольку обучение японскому языку происходит вне Японии, студенты должны максимально слушать и понимать японскую речь, необходимо максимально создавать языковую среду на занятиях. 
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